MACBETH - MACBETH

Glossary — Slovnicek

William Shakespeare (p. 4) — William Shakespeare (str. 4)
comedy — komedie

entertainer — komik, bavi¢

eventually — nakonec

in sb's honour — na néci pocest

be (come) involved in sth — byt zapojen do (eho)
perform — u¢inkovat

period — obdobi

playwright — dramatik

royal — kralovsky

throne — triin

tragedy — tragédie

Macbeth (p. 5) — Macbeth (str. 5)
affect sb — ovlivnit (koho)
ambition — ambice, touha
ambitious — ctizadostivy
battle — boj

believe — v¢rit

career — zivotni draha
dramatisation — dramatizace
event — udalost

evil — zly

ghost — duch

guilt — vina

imaginary — pomysiny
murder — zavrazdit
powerful — mocny
prophesy — proroctvi
reaction — reakce
ruthless — bezcitny

take place — odehravat se
vision — piizrak

witch — carodé€jnice



Plot, Characters & Places — D¢j, Postavy & Mista
(pp. 6 -7) (str. 6 -7)

castle — hrad

choose (chose-chosen) — vybrat

deliberately — zamé&rné

enemy — nepiitel

expect sth — ocekavat (co)

forest — les

general — general

horrify — podésit

loyal — loajalni

overcome — piremoci

palace — palac

persuade — piesvédcit

province — provincie

raise an army — postavit armadu

spirit — duch

strengthen — posilit

suspect sb — podeziivat (koho)

thane — skotsky Slechtic, lord

trick sb — obalamutit (koho)

trust sb — davétovat (komu)

urge sb — naléhat na (koho)

vow — prisahat

1 — Macbeth and Banquo — Macbeth a Banquo
battlefield — bojiste

castle — hrad

cousin — bratranec

defeat sb — porazit (koho)

destiny — osud

Hail! — Slava!

honour — ocenéni

owe sb sth — dluzit (komu co)

palace — palac

rebel — vzbourenec

reward — odménit

stand in the way of sb — stat nékomu v cest¢
straight away — okamzit¢

thane — skotsky Slechtic, lord

travel — jet (daleko)

truly — opravdu



2 — Duncan at Inverness — Duncan v Inverness
dagger — dyka

drug sb — omamit (koho)

get the blame (for sth) — byt obvinén (za co)
greet — pozdravit

guard — stradzce

guest — host

His Majesty — Jeho veli¢enstvo
kind-hearted — dobrosrde¢ny

prophesy — proroctvi

royal — kralovsky

3 — The New King — Novy krél
blood-stained — potiisnén krvi
first light — rozbtesk

outer — venkovni

rush out — vybéhnout ven

strict orders — piisné rozkazy

4 — Banquo

banquet — banket

bright — rozzafeny

get (got-got) away — uprchnout
speak well of — mluvit hezky o
sunset — soumrak

wise — moudry

5 — Banquo's Ghost — Banquiv duch
drink a toast — pfipit si

feast — hostina

For shame! — Styd’ se!

ghost — duch

murderer — vrah

nobleman — Slechtic

Pardon me — Promiiite mi

revenge — odplata, pomsta

turn back — vratit se zpét

6 — Witches and Visions — Carod&jnice a piizraky
beware of — dat si pozor na (koho/co)

cave — jeskyné

command — piikazat

fear — postrasit



final — posledni

harm — ublizit

lizard — jestérka

messenger — posel

punish — potrestat

raise an army — rozestavit vojsko
silent — tichy

upset — rozruseny

vision — vidina, ptizrak

7 — Revenge — Pomsta

devil — d’abel

free sb/sth — osvobodit (koho/co)
march — pochodovat

meanwhile — mezitim

thirsty for revenge — hladovy po pomsté

8 — Dark Thoughts — Temné myslenky
branch — vétev

confused — zmateny

cure — vylécit

deed — skutek

helmet — pfilba

sleepwalk — chodit ndmésicné

spot — skvrna

terrible — piiSerny

9 — Birnam Wood — Birnamsky les
hang sb — povésit (koho)

lie (lied-lied) — Ihat

starve — (vy)hladovét

10 — The Prophecies Come True — Proroctvi se vypliuji
armour — brnéni

blow (blew-blown) — zatroubit

call to arms — povolat do zbrané

descendant — potomek

destruction — zkaza

give up — vzdat se

haunt — pronasledovat

hope — nad¢je

spear — kopi



steal — ukrast
trick sb — podvést (koho)
trumpet — trubka

Notes — Poznamky
Macbeth (p.S)

1 best-known history book at that
time — Raphael Holinshed's
Chronicles, 1577; we now see it
as just a story, but it was accepted
as historical fact in those days

1 — Macbeth and Banquo

1 the next king when I die — in

these times, the king's eldest son
did not automatically become the
next king; Duncan, for example,
was chosen by his grandfather.
Malcolm II, to follow Malcolm as
king

3 — The New King

1 to Scone to be crowned —

Scotland's kings were officially
given the crown (made king)
at Scone Castle

6 — Witches and Visions

1 Double, double ... cauldron bubble

— the witches are cooking a magic
potion to cause more toil (hard,
tiring work) and trouble; a cauldron
is the large pot they are cooking the
bubbling potion in

the Thane of Fife = Macduff

3 No man born — the obvious meaning
(and the only one which Macbeth
thinks of) is '""'no one alive"; but there
is a double meaning, which comes
true at the end (see Episode 10)

4 Birnam Wood ... Dunsinane Castle
— Birnam Wood was about 10 miles
(15 km) from Dunsinane

2

nejzndméjsi historicka kniha té

doby — Kronika Rafaela Holinsheda,
1577; nyni je povazovana pouze

za piibeh, ale tehdy byla piijata

jako historicka skutecnost

Macbeth a Banquo

az zemiu, mij nasledovnik — tehdy
se kraltv nejstarsi syn nestaval
automaticky dalSim kralem;
Duncan, naptiklad, byl vybran
jeho dédeckem, Malcolmem II.,
aby byl nasledujicim kralem po
Malcolmovi

Novy kral

na Scone ke korunovaci —
Skotsti kralové byli oficialné
korunovani na hradé

Scone

Carodéjnice a vidiny

Dvakrat, rychle ... kotli bublej
— Carodéjnice vafi Carovny
lektvar, aby ptivodily vice
diiny a problémd; "cauldron"
je velky hrnec na vafeni
bublavého lektvaru (kotel)

Lord z Fifu = Macduff

Z4dny zrozeny &lovék — bézny vyznam
(a jediny, ktery ma Macbeth na mysli)
je "zadny zijici"; ale existuje i druhy
vyznam, ktery se uplatni na konci

(viz Epizoda 10)

Birnamsky les ... hrad Dunsinane:
— Birnamsky les byl asi 10 mil
(15 km) od Dunsinane



10 — The Prophecies Come True

1 No man born — Macbeth thinks
this has the obvious meaning of
"no one alive" (see Episode 6);
but Macduff sees the double
meaning, which is ""no one
delivered in a normal birth"

2 the royal Stuart family — the

first Stuart king of England was
King James I, crowned in 1603;
the play was written two or three
years later in his honour

Proroctvi se vypliuji

Zadny &lovék, z zeny zrozeny —
Macbeth si mysli, Ze to ma vyznam
"zadny zijici ¢lovek" (viz Epizodu 6);
ale Macduff v tom vidi druhy vyznam,
ktery znamend "nikdo, kdo se narodil
pfi normalnim (spontannim) porodu"

kralovska rodina Stuartovct —

prvni kral Anglie z rodu Stuart byl
Jakub I., nastoupil na trin v r. 1603;
hra byla napsana o dva nebo tfi roky
pozdé&ji na jeho pocest



